Heninsa gerBepra no Bockpecinni locmogusomy
arigno 3 ynHOM Oppeny Ilponosigaukis

Ilc. 97, 1.2

€T ANTATE Démino cdnticum novum,
D=2 alleldia: quia mirabilia fecit Déminus,
alleldia: ante conspétum géntium reveldvit
iustitiam suam, alleltia, alleltia, alleltia. /7c.
Salvdvit sibi déxtera eius: et brichium san&um

eius.

IurpoiT (criB Ha BXix)

nigafite Tocmomeni HOBY micHI0, amminys,
C 60 Tocmopp yumHMB wypa, amrimys: me-
pen ounMa B HapogiB ABUB Bin coto cripasen-
TUBICTD, ANy, amtinys, anminys. 1. Horo
CIacya Moro mpaBuLiA i HOTO CBATE PAMEHO.

Gléria Patri Cnasa Otnyo...
Cantite Cnisanre...
Konexra

EUS, qui fidélium mentes unius éfficis

D voluntitis: da pépulis tuis id amére
quod précipis, id desiderire quod promittis;
ut inter mundd4nas varietdtes ibi nostra fixa sint
corda, ubi vera sunt giudia.
Per eundem Dominum no§trum Iesum
Chritum filium tuum, qui tecum vivit et
regnat in unitate Spiritus Sancti, Deus, per
omnia saecula saeculorum.

1 Axosa 1, 17-21

ARfsstMI: Omne datum OSptimum, et
C omne donum perfétum desdrsum eét,
descéndens a Patre liminum, apud quem non
et transmutitio nec vicissitidinis obumbritio.
Voluntirie enim génuit nos verbo verititis,
ut simus inftium dliquod creatdra eius. Scitis,
fratres mei dile¢tissimi. Sit autem omnis
homo velox ad audiéndum: tardus autem
ad loquéndum et tardus ad iram. Ira enim
viri justitiam Dei non operdtur. Propter
quod abiiciéntes omnem immunditiam et
abundintiam malitiz, in mansuetddine
suscipite insitum verbum, quod potest salvire
dnimas vestras.

In. 16, 5.6

A LLELUIA, alleltia. Vado ad eum, qui misit
me: sed quia haec locutus sum vobis,

triftitia implevit cor vestum. Alleluia.

V. Surrexit Dominus de sepulcro, qui pro nobis

pependit in ligno. Alleltia.

oxe, Tu HaginAem JyMKM BipHUX €JUHOIO
B BOJICIO: JApy¥l HAPOKOBi TBOEMy mIOOHTH
Te, IO TPEITHCYeNI, Ta 6KaTH TOro, mo 00i-
LA€I; a0u ceper p036bf<HOCTeI?1 Ta MIHJIMBOCTI
CBiTY, HaIlli CEpLA 3aKPIMUIUCA TaM, Ji€ € iCTHH-
Hi pagomi.
Yepes Toro x locnoga Hamoro Icyca Xpucra,
Cuna Tsoro, Korpuit 3 Toboro »xuBe i 1japioe B
ennocri Cearoro [lyxa, Bor, Ha Biku BiuHi.

Yuraunas

mobneni: Beske gobpe pasuua i ycakuit
y TOCKOHAIMH Jap 3rOpH cxopuTh Bix Orus
CBiT7Ia, B IKOTO HEMA aHi 3MiHM, aHi TiHi mepemi-
uu. Bin sabaxaB Hac HOPOJMTH CTTOBOM IpaB-
my, mob Mu OyaM HEMOB mepBicTKaMu HOro
cTBOpiHb. 3HaiiTe, MO ymobeHi OpaTu: xait Ko-
»KeH Oyzie CKOPUMIT IO CTyXaHHS, TIOBiTBHUIM 10
TOBOPEHHS, HEMOKBAITHMA JIO THiBY, 60 rHiB mI0-
JVHM HE YMHUTH crpasegnuBoct boxoi. To-
My, BiJKHHYBIIM BCAKHI OpyZ; Ta OCTAHOK 3710-
6w, OPUKUMITD 3 TOKIPHICTIO MMOCaIKEHE CIOBO,
IO MOYK€E CIIACTH Balli AyImi.

Aninys

ninys, aminys. Iny mo Toro, Xrto mocmas
meHe. Ta Big Toro, mo I ckasas Bawm,
CMYTOK 3aITOBHUB Bae cepiie. Ainys.
V. T1oscras 3 rpoby Tocnoas, Korpuit sa Hac
IIOBUC Ha fiepeBi. Atinys.



In. 16, 5-14

N illo témpore: Dixit Iesus discipulis suis:
I Vado ad eum, qui misit me: et nemo ex
vobis intérrogat me: Quo vadis? Sed quia
hac locttus sum vobis, trititia implévit cor
vestrum. Sed ego veritdtem dico vobis: expédit
vobis, ut ego vadam: si enim non abiero,
Pariclitus non véniet ad vos: si autem abiero,
mittam eum ad vos. Et cum vénerit ille.
drguet mundum de peccito et de iutitia et
de iudicio. De peccito quidem, quia non
credidérunt in me: de iuétitia vero, quia ad
Patrem vado, et iam non vidébitis me: de
iudicio autem, quia princeps huius mundi
iam iudicitus est. Adhuc multa hdbeo vobis
dicere: sed non potéétis portire modo. Cum
autem vénerit ille Spiritus veritdtis, docébit
vos omnem verititem. Non enim loquétur a
semetipso: sed quacimque dudiet, loquétur, et
que ventura sunt, annuntidbit vobis. Ille me
clarificabit: quia de meo accipiet et annuntidbit
vobis.

€Banrerie

T oro gacy: Icyc ckasas cBoim yunam: « Huni

iy mo Toro, xro nocnas Mewe, i HiXTO 3
Bac He mutae Mene: “Kyau iinern?” Ta Big Toro,
mo S ckasaB BaM, CMyTOK 3aIIOBHMB Balle cep-
ue. Ane S iCTMHY BaM Ka)Ky: KOPUCHILIE 1714 BaC,
w06 A Bigiitmos. bo aximo A ue Bigifizgy, To Yri-
IIUTEND He Ipuiiae fo Bac. Axmo »x nigy, — no-
o Moro s1o Bac. ITpuiimosmm, Bin nepexo-
HA€ CBIT y HENPaBOTi MO0 TPiXa, MO0 NPaBes-
HOCTI i IOA0 CyAiy: Moo rpixa, — 60 He BipATH y
Mene; mopo npasegsocri, — 60 go Ot A itny,
i BKe He mobauuTe MeHe; mogo cyay, — 60 KHA3b
IbOTO CBiTY 3acy/pxeHu. bararo me s maio Bam
noBifaty, Ta He neperecnu 6 Bu HuHi. Tox Ko-
nu siiige To#, Hyx icrunuy, BiH i HaBene Bac Ha
BCIO IIPaBJly, - BiH 00 He IPOMOBIATHME Bif ce-
e, nuiie 6y;[e HOBiJJaTH, IO BYYE, i 3BICTUTD T€,
o Hacrase. I mpocaBuTs BiH MeHe, 60 3 MOro
BisbMe i 3BICTUTD BaM> .

Odepropiit (criiB Ha mpuHeceHHA JapiB)

Ilc. 65, 1-2.16
UBILATE Deo, univérsa terra, psalmum
dicite némini eius: venite et audite, et
narrabo vobis, omnes qui timéts Deum,
quanta fecit Déminus énima mez, alleltia.

acmiBaiite borosi, Bcsa seMins, criiBaiiTe sk Ho-
3 ro imMeHi, ma#rTe claBy MOTO XBaJi. Hpuﬁ—
JiTh ITOCTyXaMTe BCi, IO 6oirecsa bora, i posrio-
BiM, IO 3p06HB Tocops mymi mofit, aminys.

Cexpera (MonuTBa HayL Japamu)

(Yumaemuoca muxo, nicas Orate fratres)

EUS, qui nos, per huius sacrificii
D venerinda commércia, unfus summsa
divinititis  participes  effeciéti:  prata,
quésumus; ut, sicut tuam cogndscimus
veritdtem, sic eam dignis méribus assequdmur.
Per Dominum...

oxe, Tu 4epes JOCTOYTUMUM 0oOMiH miel
B KEpPTBU POOHIN HAC MPUYACHUKAMY HAHi-
sumoro bBoxecrsa. Ilogait, mpocumo, mo0,
sHatoun TBoro Icruny, mu crtigyBanu sa Helo rig-
HuM criocobom sxutTA. Yepes Tocmopa...

ITpegayin Iacxu (c. 26 mecaruxa)

In. 16, §

UM vénerit Pardclitus Spiritus veritatis, ille
C drguet mundum de peccdto et de ustitia
et de iudicio, alleltia, alleltia.

Cnis ma Ilpuyacra

H puitnrosmmy, Y rimurens, Jyx Icrunmy, me-

PEKOHAE CBIiT Y HENMPaBOTi mMOAO rpixa,
OJI0 MPABEAHOCTI i Wogo cyAy, amminys, an-
Ty

Momnursa nicna [puyacrs

DESTO nobis, Ddémine, Deus noéter:
f& ut per hac, qua fidéliter simpsimus,

B yab 3 Hamu, Tocmopu, bosxe Ham, abu 3as-
asxu Tomy, o mu BipHO criosxumm, Mu i



et purgémur a vitiis et a periculis émnibus iz mopoxkis Oyu ounmeni, i Bif ycsaxux sarpos
eruamur. Per Dominum... nos6asneni. Yepes Tocropa...
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